UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI

INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

OINUBKHU UHTEPIIPETAIIMU: TEOPETUKO-METOAOJOI'MYECKHUE
OCHOBbI, KOI'HUTUBHbBIE MEXAHUW3MbI ! ITPUKJIAIHBIE
ACIIEKTBI

Medswcoynapoonwiu ynueepcumem KIMYO, eTawkenme
llepesooosedenue (c KUMAUCKUM U AHSTUUCKUM A3bIKAMU)
Cmyoenmxa mMescoOyHapoOHO20 YHUBEPCUMemd

Aboupazoxoea Manuka @o3un Ku3u

Annomauusn

B oamnnoti cmamve paccmampusaiomcs owubKu uHmepnpemayuu Kax
pesyabmam 83AUMOOCUCMBUST KOCHUMUBHBIX MEXAHUIMOB, ocobennocmei A3blKA,
JqocudecKux 6b16’0006, MemoO0N02UYeCKUX ozpaHuueHud u coyuaibro-KyJn1bnypHvlx
Gpakmopos. AHAU3UPYIOMCS OCHOBHbIE 2PYNNbL UHMEPNPEMAYUOHHBIX UCKANCEHU U
npeonazaromcsi noo0xXoobl K UX MUHUMUZAYUU 6 HAYUYHOU U NPOdecCUOHATbHOU
oesimenbHOCMU.

Annotation

This article examines interpretation errors as outcomes of the interaction
between cognitive mechanisms, linguistic features, logical reasoning, methodological
limitations, and socio-cultural factors. The main categories of interpretative
distortions are analyzed, and approaches to minimizing them in academic and
professional contexts are proposed.

Annotatsiya

Magolada talgin xatolari kognitiv jarayonlar, tilning xususiyatlari, mantigiy
xulosalar, metodologik cheklovlar va ijtimoiy-madaniy omillar o ‘zaro ta’siri
natijasida yuzaga kelishi sifatida ko ‘rib chiqiladi. Talgin buzilishlarining asosiy

turlari tahlil gilinadi va ularni kamaytirish bo ‘yicha amaliy yondashuvlar taklif etiladi.
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Knioueewvie cnoea. owubdbku UHmepnpemayuu, KOSHUMUBHbIE UCKAJNCEHUAL,
JUHZeUCMUYEeCcKAaA H€00H03Ha’-lHOCWlb, JocudecKue 0mu61<u, Memooo02usl
uCC]l@OOGdHu}Z, MEJNCKYTIbMYPHAA KOMMYHUKAYUA
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Bsenenue

WnTepriperanyst  gBISETCA  KIIOYEBBIM ~ MEXaHU3MOM  YEJIOBEYECKOTO
MBIIUICHUST W KOMMyHHKaruu. Jlrobas wuHdopmanmus — TeKcToBas, YyCTHas,
BU3yaJbHas WJIA CHMBOJHYECKAas — TPOXOAUT Yepe3 MPOIECC OCMBICICHHUS, B
KOTOPOM YYacCTBYIOT KOTHHUTHBHBIE, SI3bIKOBBIE, COLMAIbHbIE U KYJbTYpHbBIE
CTPYKTypbl. OMMOKN MHTEPIPETAIMU BO3HUKAIOT, KOT/Ia BOCIIPUATHE U TTIOHUMaHWE
MH(pOpPMaLlMM MCKaXEHO MO BJIMSHUEM KOTHUTUBHBIX MPEIpPaCIOOKEHHOCTEMH,
O0COOCHHOCTEH fA3bIKA, JOTHUYECKHUX OIIUOOK, METOJOJOTUYECKUX OTPAHHUCHUHN WIIN
COLIMAJILHO-KYIBTYPHBIX (DaKTOPOB.

B noBceaHeBHOM KU3HU Takue OUIMOKHM BCTpedaroTcs: yacto. Hampumep, B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIMH OJTHO M TO K€ BBIPAXKEHHE MOXKET OBITh UCTOJIKOBAHO
no-pazHomy: cioBa «I’m fine» B aHIVIMHCKOM $I3bIKE MOTYT OBITh MOHSATHI OYKBaJIBHO
WIM KaK BBIPAXKEHHE IMOBEPXHOCTHOTO BEXKIUBOTO OTBETA, a B JPYrod KyJbType
aHAJIOTUYHOE BBIPAXKEHHUE MOXET BOCIPUHHMMATHCS Kak MpU3HaK Oe3paznnuus. B
NEePEBOJIOBEICHNH OIIMOKN MHTEPIIPETALUN MOTYT MPUBOJINUTH K UCKAKEHUIO CMBICIIA
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa — HalpUMep, HEBepHOE IMOHHUMAaHUE HIAMOMATHYECKOTO
BBIPAXKECHUS B IOPUIMUECKOM JTOKYMEHTE MOKET MOBJICYb CEPhEIHBIE MTOCIIEACTBHUS.

Ommbky MHTEpPHpeTaluy MPOSIBISIIOTCS U B HAYYHBIX HCCIEIOBAHUIX:
HEBEpHAsi MHTEpIpEeTalsl CTATUCTUYECKUX JTaHHBIX MM HEKOPPEKTHOE MOHMMaHUEe

ABTOPCKOM TIO3HMIIMM MOXET WCKa3UTh BBIBOABI pPaboTel. B MemuitHoit cdepe
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MHTEPIIPETAIIMOHHBIC NCKAKEHUS BIUSIOT HAa BOCIPUATHE UH(DOPMALIUK ayAUTOPUCH:
JlakKe TOYHbIE HOBOCTH MOTYT OBITh MHTEPIPETUPOBAHBI C YMOIIMOHAILHON OKPACKO,
BBI3bIBASI JIO)KHBIE MTPE/ICTABIICHHUS.

[len» maHHOW CTaThM — TIPOBECTH KOMIUICKCHBIM aHajdu3 OIIMOOK
MHTEPHpPETALNN, BBISBUTH UX OCHOBHBIE THUIIBI U IPUYUHBI, PACCMOTPETh KOTHUTUBHbBIE
Y JIMHTBUCTHYECKHE MEXaHU3MbI UX BO3HUKHOBEHHS, a TAK)KE MTPEIIIOKHUTH CTPATETHH
X MUHUMU3AIMH B aKaJEMUYECKOM U MPodecCHOHATBHOM IeATeTbHOCTH.

[Tpumep W3 MpPaKTUKU: IPU MEPEBOJIE TUINIOMATHUYECKOIO JIOKYMEHTa CIIOBO
«commitment» MOXET OBITh HHTEPIPETHPOBAHO JINOO KAK «00s3aTEIBCTBOY, THOO KaK
«TPUBEPKEHHOCTh HUJAEE», YTO CYLIECTBEHHO MEHSET CMBICH JOKyMeHTa. Jlpyrou
MpUMEP: B MEXKYIBTYPHON KOMMYHHKAIIUN KECTHI, TPUBBIYHBIC B OJHOU KYJIBTYpE
(HanpuMep, KMBAaHHE T'OJIOBOI), MOTYT O3HA4aTh MPOTHUBOIOJIOXKHOE B IPYroM, 4TO
MPUBOJMT K HEOTTOHUMAHUIO.

Takum o00pazoMm, OHMMaHHE OIIMOOK HWHTEPIPETANUd U MEXaHHU3MOB HUX
BO3HMKHOBEHUSI UMEET BAXKHOE 3HAYEHUE JUIs CIIEHUAJIMCTOB IO EPEBOTY, FOPUCTOB,
MeJaroroB, )KypPHAJIMCTOB U BCEX, KTO padoTaeT ¢ nHpopmanuen B mpohecCHOHaTBHON
chepe.

1. TeopeTn4eckue 0OCHOBBI HHTEPIIPETALMHU

WuTtepnperanyss — 3TO MNPOUECC MOHUMAHUS, OCMBICICHUS WU TNpPUIAHUS
3HaueHus1 HHPOpPMaIMK, TOTYyYaeMOM 4eJIOBEKOM uepe3 S3bIK, TEKCT, CUMBOJIBI WIIH
Ipyrue 3HaKkoBble cucTeMbl. OHa SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThI) YEIOBEYECKOIO
MO3HAHUS U KOMMYHHUKAMU. OIIMOKA MHTEPIPETAMK BO3HUKAIOT, KOT/Ia Pe3yIbTar
OCMBICJIEHUS OTIMYAETCS OT U3HAYAJIBHOTO 3aMbICiIa aBTOPA WJIM UCTHHHOIO CMBICIA
COOOIIEHHUS.

C TOuYKM 3peHHs KOTHUTMBHOW HAyKH, WHTEpIpeTaluss 3aBUCUT OT
WHJUBUTyJIbHBIX MEHTAJIBHBIX CXEM, OIbITa U KYJbTypHOTO KOHTeKcTa. Hampumep,

Jlxepom bpyHep yTBepikaaj, 4TO Kbl YEJIOBEK MHTEPNPETUPYET UHGOPMAIHIO
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yepe3 Mpu3My COOCTBEHHBIX 3HAHMW M OXHAAHUNA, YTO HEU30€KHO MPHUBOIUT K
CYOBEKTUBHBIM HUCKa)KEHUSIM.

B nuHTBUCTHKE BBIAEHSIOT HECKOIBKO  (AaKTOPOB, BIMAIOMIMX  HA
MHTEPIPETALHNIO:

MHOr03Ha4HOCThb CJ10B — OJIHO CJIOBO MO>KET UMETh HECKOJIbKO 3HAUEHU.

CuHTaKCcHYeCKasi HEOJHO3HAYHOCTh — MOPSIO0K CIIOB MOKET MEHATH CMBICIT
NPEJIOKECHHUS.

KonTekcTya/ibHasi 3aBHCUMOCTh — 3HAUEHUE ONPEACIISAETCS OKPYKAIOUIIM
KOHTEKCTOM.

CeMuoTHueckuil MOJAXOJ pacCMaTpUBAaeT WHTEPIPETANI0 Kak IPOLEece
npeoOpa3zoBaHus 3HakoB B cMmbici. [1o Ponany bapry, 3Hauenue texkcra popmupyercs
HE TOJBKO aBTOPOM, HO M YMTATENIeM, UYTO JeNaeT MHTEPIPETalni0 CyObEeKTUBHON U
MOJIBEP>KEHHOM OLIMOKaM.

B mpakTuke mepeBOomOBEAUYECKHX HCCIEAOBAHWN OLIMOKH HHTEPIpETaIH
MpOsBISIOTCA 0coOeHHO sipko. Hampumep, npu nepeBojie I0pUINYECKUX TOKyMEHTOB
HEBEpHas MHTepIpeTanus TepMuHa «contractual obligation» Kkak «JIOTOBOpHOE
00s13aTeTLCTBO» BMECTO  «0OS3aTENBCTBO MO JOTOBOPY» MOXKET TOBJIEYb
IOPUAMYECKUE TTOCIEACTBHSL.

[Tpumep: mnpemmoxenne «He gave her cat food» Moxer OBITh
MHTEPIPETUPOBAHO JBOSIKO: 1100 Kak «OH nan eif eny Ay KoTay, 1100 kak «OH fai
e€ Koty eny». KOHTEKCT 1 OnbIT YMTaTENsl peIatoT NMPaBUIbHYIO HHTEPIPETAIIHIO.

KorHutuBHbIe MEXaHU3MbI OIIUOOK HHTEPIPETALUH

OmubKU HHTEpHpeTaly 4YacTO KOPEHSATCS B KOTHUTHBHBIX Ipoleccax
yesnoBeka. KOrHUTHBHAsI NCUXOJIOTHS TOKA3bIBAE€T, YTO BOCIPUSATHE U NMOHMMAHHE
uHpopMalMu  3aBUCAT OT pabOTBl NaMATH, BHHUMAHHUSA, MBIIUICHUS U
MPEIECTBYIOIETO OIbITA.

KoruntuBHbIe peaydexIeHust
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¢ deKkT NMoATBEPKIAEHUS] — CKIOHHOCTh HHTEPIIPETUPOBATH HHPOPMAITUIO
B COOTBETCTBUU C CYLIECTBYIOIMMU YOCKICHUSIMH.

¢ deKT T0CTYNMHOCTH — OIEHKA BEPOSITHOCTH COOBITHS Ha OCHOBE JIET'KO
BCIIOMHHAIOIIUXCS IPUMEPOB.

Orpannyenusi padodeil naMATH

YemoBeueckas pabodas mamsATh OTPAaHWYCHA, M YaCTh JETalIed MOXKET OBITh
YIYyIIeHA MPHU CIO0XKHOM HHPOpPMAIIUU, YTO BEET K UCKAKEHHUIO CMBICIIA.

MeHTa/IbHBbIE CXEMbI M CTEPEOTHIIBI

Jlronu uHTEpNIPETUPYIOT UHGOPMAIMIO YepEe3 BHYTPEHHUE CXEMBI, UTO UHOT A
MIPUBOJMT K OIIMOKaM, 0COOEHHO MPU MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIUH.

IMOUNOHAIbHBIE GaKTOPbI

Crtpecc, ycTamoCcTh WM SMOLMOHAJBbHAS BOBJIEUEHHOCTH MOTYT CHUXKATh

TOYHOCTb HHTCPIIPCTALIUHU.

JIuurBUCcTHYECKHE " CeMHUOTHYECKHE OCHOBAHMSI OIIMnOOK
HHTepHpeTanun
1. Jlekcuyeckasi HEOJHO3HAYHOCTb — CJIOBAa MOTYT UMETh HECKOJIBKO

sHaueHuit (bank — «oeper» nwim «6aHK»).

2. CMHTaKCcHYeCKAasi HEOJHO3HAYHOCTb — CTPYKTYpa MPEII0KESHHUS MEHSET
cMbIch («CTyAeHT BUE MPENo1aBaTes ¢ TEJIECCKOIOM)).

3. IIparmaTnyeckue W KOHTEKCTyajbHble (aKTOpPbl — 3HauYCHUE
OTIPEIEISIETCS KyIbTYPHBIM KOHTEKCTOM.

4. CemuoTHYeCKasi TPHPoOAA SI3bIKA — CMBICIT CO3TAETCA YHUTaTelIeM
(Barthes, 1977).

5. MeXKyJIbTYpHBIE Pa3iu4usi — KCCTHI, IBETAa U HJIHNOMBI MOTYT UMETh
pa3HbBIC 3HAYCHUSI.

OmuOKu WHTEpHpeTalliM B MEPEBOOBEEHNH W MEKKYJIbTYPHOI

KOMMYHHUHKAIIMH
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Ommbku mepeBoAa: JEKCHYECKHH, TpaMMaTHYECKHM, KyJbTYpHBIH U
KOHTEKCTYaJIbHBIM YPOBHHU.

[Tpumepsl: HempaBWiIbHAsS TPAKTOBKAa HWIUOM, HEBEPHBIH MOPSIOK CIIOB,
HEJOMTOHUMAaHNE KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.

MeXKyIbTypHblE OIIMOKHU: HEBEPHOE MOHMMAHUE KECTOB M HEBEpOAIbHBIX
CUTHAJIOB.

[Tpumepsl: KMBaHUE TOJIOBOW, BEIPAKEHHSI BEKIIMBOCTH B Pa3HBIX KYJIbTypax.

[TpakTHyeckue MOCIeNCTBUSA: IUIUIOMAaTHYECKHE, OM3HECOBbIE M MEAMMHBIE
HEJOTTOHUMAaHHS.

MeToapl CHUXEHHSI OUIMOOK: KOHTEKCTYaJbHBIM W CPABHUTEIbHBIA aHAIN3,
npakTHaeckue ynpaxHeHus (shadowing, CHHXpOHHBIH epEBOI, aAANTAIUS HAUOM).

3akio4eHue

OmubKkyu MHTEpPHpPETAUU MPEICTaBISIOT COOOM CI0KHOE M MHOTOTpaHHOE
SIBIICHUE, BO3HUKAIOIIEE HA CTHIKE KOTHUTUBHBIX, TMHTBUCTUIECKIX, CEMUOTUYECKUX
U KyJbTYpHbIX (pakTOpoB. OHU NPOSBISIOTCS B MEPEBOJOBENCHNUHU, MEKKYIbTYPHON
KOMMYHHKAIIMH, IOPUAMYECKOM M MEIUIMHOM AHCKypcaxX, a Takke B Hay4dyHOU
JESTEIbHOCTH.

AHanu3 KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB IOKa3bIBAE€T, UTO UEIOBEUYECKasl MaMsTh,
BHUMaHHE, MEHTAJbHBIE CXEMbl W TpeayOekACHHS BIUAIOT Ha MOHHUMAaHHE
uH(pOpMaLlMd U MOTYT HCKaXaTb €€ CMbICH. JIMHTBUCTHYECKHE W CEMUOTHYECKHE
(akTOpbI TaKXKE CIIOCOOCTBYIOT BOSHUKHOBEHHUIO OIIHOOK.

ITpakTHKa nepeBo10B U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIUU IEMOHCTPUPYET, UTO
HENpPaBWJIbHAS HHTEPIIPETALMS MOXKET UMETh CepbE3HbIE MOCIEACTBUSL. J{J1s CHIDKEeHUs
OLIMOOK HEOOXOAMM KOMIUIEKCHBIH MOAXOMA: KOHTEKCTYaJbHBIH M CPaBHUTEIbHBIN
aHaJIN3, pa3BUTHE 1po(heCCUOHATTbHO-KOMMYHUKAaTUBHOU KOMIIETEHIINH,

MCIOJIb30BaHUE CHEIMATBHBIX YIIPAXKHEHUN U METOJ0B O0YyUEHHS.
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Ilonnmanue npupoabl U MCXAaHHU3MOB OH_II/I60K HHTCPIIPCTAIIMUN ABJIACTCS
KIJIFOYEBBIM JIS ITOBBIIIICHU S 3(I)(I)CKTI/IBHOCTI/I KOMMYHHKAIIMM, Ka4€CTBa ICPCBOAa U
TOYHOCTH TIepeaadn nHpopMaIuu.
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